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ПРАБЛЕМА ВЫЛУЧЭННЯ ЛЕКС1ЧНАГА ЗНАЧЭННЯ СЛОВА 
ДЛЯ БЕЛАРУСАУ ЯК Б1Л1НЕВАУ

Беларусь валодае нестандартнай моунай карцшай: дзве мовы маюць 
афщыйны статус дзяржауных. 3 улжам кагштыунага аспекту дадзеная 
лшгв1стычная слтуацыя з’яуляецца вял 1 кай перавагай для беларусау. Каб 
зразумець, у чым сутнасць гэтай перавап, неабходна разгледзець такую 
з’яву, як «бшнгазм».

Валоданне дзвюма мовам1 на узроуш носьбЕа, або бшшгв1зм, мае шмат 
класлфжацый, але адной з галоуных можна л1чыць тую, у аснову якой 
пакладзены узрост { механ1зм засваення мовы. Так, адрозшваюць бш1нгв1зм 
ранш або прыроджаны (натуральны), як\ узшкае, кал1 дзве мовы у жыцщ 
чалавека прысутн1чаюць з нараджэння, { позш (набыты), што узн1кае на фоне 
засваення замежнай мовы як другой роднай у болын позшм узросце.

Набыты бшнгазм { звычайнае вывучэнне другой мовы неабходна 
адрозшваць: 61л1нгвы авалодваюць лекслкай { граматыкай не з дапамогай 
падручн1кау, а праз сацыял1зацыю.
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Сур’ёзныя навуковыя даследаваннi пацвярджаюць, што двухмоуе з’яу- 
ляецца вельмi пазпыуным фактарам: бшнгвы адрознiваюцца гнуткасцю 
мыслення i глыбейшым разуменнем моунай структуры, яны нярэдка 
становяцца палiглотамi, больш паспяхова выконваюць задачы, якiя патра- 
буюць запуску кагштыуных працэсау вышэйшага парадку (напрыклад, пры 
адначасовай апрацоуцы шфармацьй вербальнага i вiзуальнага тыпау), вало- 
даюць больш развiтой памяццю.

З дзящнства засвойваючы гiсторыю, ментальныя, сацыяльныя i культур- 
ныя нормы дзвюх розных моуных супольнасцяу, натуральныя бшнгвы 
атрымлiваюць больш выпуклую карцiну свету, на гэтым фоне iм лягчэй 
даецца сацыяльнае узаемадзеянне.

Есць як станоучы, так i негатыуны уплыу бiлiнгвiзму. Яго звязваюць 
з тым, што абедзве мовы актываваны у момант маулення. Гэта выяуляцца 
у больш частых паузах, асаблiва пры пераключэннi з адной мовы на другую, 
у абцяжараным доступе да лекшчных адзiнак. Бiлiнгвам часта уласщва такая 
з'ява, калi слова круцщца на кончыку языка, а узгадаць яго не атрымлiваецца.

Па ступеш валодання мовамi бiлiнгвiзм падзяляецца на збалансаваны, 
незбалансаваны i змяшаны.

Збалансаваным, альбо “каардынатыуным”, бiлiнгвам можна лiчыць 
такога чалавека, якi у роунай ступенi валодае абедзвюма моваму дзве моуныя 
сiстэмы iснуюць адасоблена. На семантычным узроуш кожнай мове 
адпавядае свой набор паняццяу, яюя выяуляюцца у лексiчных адзiнках, i гра- 
матыка моу не змешваецца. Такi стан валодання, аднак, з’яуляецца вялiкай 
рэдкасцю.

Незбалансаваны бiлiнгвiзм характарызуецца рознай ступенню валодання 
дзвюма моваму а таксама субардынатыунасцю, калi лексжа i граматыка 
адной мовы уплываюць на другую, г.зн. адбываецца моуная iнтэрферэнцыя. 
Адсюль з’яуляюцца моуныя калькк Але сам бiлiнгв звычайна гэтага не 
зауважае.

Змешаны тып бiлiнгвiзму -  гэта перапляценне абедзвюх моуных сютэм, 
калi чалавек нават не вызначае, якая мова уплывае на якую.

Пры эрытажным бiлiнгвiзме структуры дамшантнай у грамадстве мовы 
значна уплываюць на структуру другой мовы. Апошняя у сiлу сацыялшгвю- 
тычных абставш аказваецца у збедненым моуным асяроддзк У вынiку яна 
пачынае развiвацца па так званай альтэрнатыунай траекторык Не так, як яна 
развiвалася б у звычайным пажыуным моуным асяроддзу якое падтрымль 
ваецца ушм грамадствам, дзе яна з’яуляецца асноунай мовай зносiн, 
жыццядзейнасщ i адукацыйнай сiстэмы.

Назва эрытажны паходзiць ад ангельскага heritage ‘спадчына’. Спра
ва у тым, што базавае засваенне структур мовы у чалавека заканчваецца 
прыкладна да 5 гадоу. А яе замацаванне i удасканаленне, што лшгвюты 
называюць англiйскiм тэрмiнам mastering, адбываецца ужо у школе i кан- 
чаткова фармiруецца недзе да узросту 11 гадоу. Такiм чынам, да 5 гадоу 
чалавек засвойвае мову, але без фармальнага яе вывучэння.
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Будучы натуральнымi незбалансаванымi эрытажнымi бiлiнгвамi, белару- 
сы праяуляюць лiнгвiстычную iнтэрферэнцыю на ушх узроунях: фанетыч- 
ным, лекшчным i граматычным.

Прадметам дадзенага даследавання з’яуляецца праблема вылучэння 
лексiчнага значэння незнаёмага слова на аснове мiжмоуных сувязяу, 
асацыяцый, якiя узшкаюць пры накладаннi дзвюх моуных сiстэм.

З гэтай нагоды было вырашана правесщ эксперымент на падставе 
роднай мовы.

Матэрыялам для працы паслужыла паэма Якуба Коласа “Новая зямля”. 
Агульны аб’ём выбарю склау 90 слоу i быу прапанаваны 5 студэнтам МДЛУ 
з высоюм узроунем валодання беларускай мовай.

Перад рэспандэнтамi ставiлiся наступныя задачы:
• адзначыць, цi з’яуляецца слова знаёмым;
• вызначыць часцiну мовы, да якой яно належыць;
• перакласщ яго на рускую мову (пры немагчымасщ перакладу 

адзначыць гшерошм альбо лексiка-семантычнае поле, да якога яно нале
жыць).

Даследванне паказала, што пры вызначэннi лексiчнага значэння слова ва 
умовах адсутнасцi кантэксту бшнгв карыстаецца ушм спектрам асацыяцый, 
яюя узшкаюць на падставе фанетычнай, лексiчнай альбо граматычнай 
iнтэрферэнцыi.

Так, напрыклад, сфармiравалася група слоу, пры вызначэнш якiх 
прагледжваецца счытванне аманiмiчнага з рускай мовай кораня слоу:

шаты “шаткий”, мурожны “муторный, неприятный”, скорам “быстро, 
марафонец”, верашчака “болтун”, лют бабкоу “чек, квитанция”, гарнушак 
“горбушка”, тнуць “тыкнуть, толкать, толочь”, шула “чутко”, пацер “наж- 
дачка”, цапiльна “ловко, внимательно, крепко”, пастка “ловушка, подстава”, 
дазвання “название, что-то прозвать”, цэшка “погремушка; то, с чего поте
шаются”, парожны “крайний”, шляга “гулёна”, вщша “петля, сеть”, нароп 
“грабли, острый, уши”, заложна “неверная информация; одеяло”, самавiта 
“самостоятельно”, фальбона “важная дама, элемент декора”, агнятс “лето
писец, дракон”, варстат “ворс; старшина, староста, человек по роду занятий”, 
навой “сугроб, голос”, плех “плаха”, пахшы “измотанный, поклоны”, лшець 
“растение, зацветать, цветёт липа”, варыуня “кастрюля”, мылща “мыльница; 
что-то скользкое”, кутасы “узлы, косоглазый”, кульба “упаковка, хромой”, 
зацяты “закрытый, скованный”, цалю “целый”, латак “лоток, заплатка, 
кусочек ткани”, хвацю “сообразительный, жадный, хваткий”, лядачы 
“коньки”, васпан “соня”, ягамосць “сила”, пастаушк “поставщик”, цапстрыкi 
“зажимы, когти, ногти”.

Таксама нярэдка значэнне слова вылучалася з афшсау-амафонау:
паркан “капкан, кафтан”, услон “горка, склон, заслонка”, здор “вздор, 

ссора”, адкараскацца “отстреляться, выкарабкаться, открещиваться”, кузурю 
“юркий, малюсенький”, пуцявiна “паутина, пуповина”, шляга “фляжка, 
ёмкость”, надоба “нужда, добавка”, пастаушк “наместник”, ягамосць “сла
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бость; свойство человека”, кацьмак “клок шерсти, комок, клочок волос”, 
покаука “похлёбка”, туляга “трудоголик, лентяй, бездарь”, кучомка “котомка, 
кучка”, трацяк “третий этаж, монета номиналом в три единицы”, крысо 
“крыльцо, окраина”, блазнота “слепота, слепой”, выдыгацца “выпендри
ваться, выдыхаться”, васпан “кабан”, кутасы “казусы”.

3 прыкладау бачна, што у некаторых выпадках слова трапляла адразу 
у дзве трупы (ягамосцъ, шляга, пастаушк \ шит.).

Можна наз1раць \ адваротную штэрферэнцыю, кати аднакаранёвае альбо 
сугучнае беларускае слова пауплывала на русю пераклад:

зыю “долг, заимствования”, гожы “добрый, красивый”, байструк “мас
тер, деревообработчик”, пляцка “площадка, пятно, плитка”, панарады 
“советы, советчики”.

Цжава адзначыць, што без кантэксту прыналежнасць да той альбо 1 читай 
часщны мовы адбываецца па фармальных прыкметах: напрыклад, памылко- 
вае аднясенне да прыметнпсау па канчатках -/ -ы (зът, шаты, жаралы, 
модлы, кузурш, кутасы), пры гэтым у некаторых словах змяшчаецца нащск 
(цалю -  цалт); канчатак -а як паказчык прыслоуя: шула, цатлъна, загана.

Падчас апрацоуш матэрыялу наумысна не брал1ся у л1к словы, значэнн1 
як\х рэспандэнты ведал 1 дакладна альбо угадвал1 сэнс.

Вын1к1 паказаш, што пры 38 % слоу, адзначаных удзельн1кам1 як 
«знаёмае», колькасць памылковых адказау складае 84 %, пры гэтым зуслм 
без варыянтау перакладу альбо вызначэння лексша-семантычнага поля 
засталося не больш, чым 5 % слоу у кожнага з рэспандэнтау. Унутранае 
пачуццё мовы, м1жмоуныя сувязц пслхалаг1чныя, сацыялаг1чныя { лшгвютыч- 
ныя аспекты бш1нгв1зму беларусау прадстауляюць сабой ун1кальную з’яву 
{неабсяжнае поле для даследвання з сацыякультурнага пункту гледжання, 
а таксама з пазщый кагн1тыунай л1нгв1стык1.
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